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Vorwort zum elften Band

Der elfte Band des Russisch-Deutschen Wörterbuchs (RDW) umfasst den vierten und letzten
Teil der Stichwörter mit dem Anfangsbuchstaben П (P) und enthält ca.  Lemmata.

In dieser Wortstrecke wird die perdurative Aktionsart eingeführt. Die betreffenden Lexeme
sind von aterminativenVerben gebildet und tragen perfektiveAspektbedeutung; sie bezeichnen
eine Handlung, die über einen bestimmten Zeitraum andauert, z. B.

пробалагурить 〈-рю, -ришь, pf, perdur.〉 (ugs.) Spaß machen, spaßen, scherzen,
Witze reißen (eine best. Zeit hindurch); пробалагурить целую ночь die ganze
Nacht mit Witzen / Späßen vertreiben, die ganze Nacht verquatschen.

Beginnend mit Band  (подзор - по-сибирски) ist im Fall eines Verweises der Wortakzent
nur beim Verweisziel zu finden und nicht beim Verweiszielrepräsentanten, z. B. nicht bei про-
мести in: промету s. unter: промести.

Die Angabe der Aussprachebesonderheiten in der Wortstrecke П (P) und den weiteren Wort-
strecken folgt im Wesentlichen den Prinzipien der Kodifizierung im Orthoepischen Wörter-
buch der Akademie der Wissenschaften Russlands von  (M. L. Kalenčuk, L. L. Kasatkin,
R. F.Kasatkina,Bol’šoj orfoėpičeskij slovar’ russkogo jazyka. Literaturnoe proiznošenie i udarenie
načala XXI veka: norma i eė varianty.Moskva).

Die Wortartikel wurden von den hauptamtlichen Mitarbeiterinnen Dr. Ina Müller, Sandra
KrügelM.A., Irina KwaschaM.A., Dr. habil. Andrea Scheller undDr. Elisabeth Timmler so-
wie vonDr.Nikolai Baschaikin (NischniNowgorod) erstellt. Die Angaben zu denAussprache-
besonderheiten sowie den größten Teil der biologischen Bezeichnungen lieferte Dr. sc. Rein-
hard Wenk (Berlin). Die Gesamtredaktion lag bei Dr. habil. Walentin Belentschikow und der
Herausgeberin Prof.Dr. Renate Belentschikow.

Die Herausgeberin dankt Dr. Swetlana Jezerinja, Irina Kusnezowa und Dr. habil. Marina
Prijomyschewa vom Institut für linguistische Forschungen der Akademie der Wissenschaften
Russlands (St. Petersburg) sowie Dr. Gerda Klimonow (Berlin) für die Durchsicht der Wort-
artikel und wertvolle Hinweise.

Die technische Gestaltung des Bandes wurde vom Trier Center for Digital Humanities (Uni-
versität Trier) übernommen.

Magdeburg, April 

Renate Belentschikow

Kontaktadresse:
Prof. Dr. Renate Belentschikow
Otto-von-Guericke-Universität Magdeburg
Institut III, Bereich Fremdsprachliche Philologien
Postfach , D- Magdeburg
renate.belentschikow@ovgu.de



Предисловие к одиннадцатому тому

Одиннадцатый том Русско-немецкого словаря (РНС) включает четвертую и послед-
нюю часть буквы П и содержит около . заголовочных слов.

В этом словарном отрезке дополнительно вводится пердуративный (длительно-
ограничительный) способ глагольного действия. Соответствующие лексемы образо-
ваны от глаголов с непредельным значением и являются перфективными; они обозна-
чают действие, которое занимает определенный промежуток времени, например:

пробалагурить 〈-рю, -ришь, pf, perdur.〉 (ugs.) Spaß machen, spaßen, scherzen,
Witze reißen (eine best. Zeit hindurch); пробалагурить целую ночь die ganze
Nacht mit Witzen / Späßen vertreiben, die ganze Nacht verquatschen.

Начиная с девятого тома (ПОДЗОР – ПО-СИБИРСКИ), в случаях отсылки словес-
ное ударение указывается только при цели отсылки, а не в самой отсылочной статье,
например: промету s. unter: промести.

Особенности произношения в словарных статьях буквы П и последующих букв дают-
ся в основномпо принципам кодификации в орфоэпическом словаре, изданном в 
г. при Российской Академии наук (М. Л. Каленчук, Л. Л. Касаткин, Р. Ф. Касаткина.
Большой орфоэпический словарь русского языка. Литературное произношение и ударение
начала XXI века: норма и её варианты.Москва).

Словарные статьи данного тома разработали штатные сотрудники РНС магистры
Сандра Крюгель и Ирина Кваша, д-р ИнаМюллер, д-р хабилитатус АндреаШеллер и
д-р Элизабет Тиммлер, а также к.ф.н. Николай Бажайкин (НижнийНовгород). Сведе-
ния об особенностях произношения и биологические наименования предоставил д-р
хабилитатус РейнхардВенк (Берлин). Общуюредакцию тома провели д-р хабилитатус
Валентин Беленчиков и издатель проф. д-р Ренате Беленчикова.

За просмотр словарных статей и ценные указания издатель благодарит д-ра Герду Кли-
монов (Берлин), а также сотрудниковИнститута лингвистическихисследованийРАН(С.
Петербург) Ирину Кузнецову, к.ф.н. Светлану Езериня и д.ф.н. Марину Приёмышеву.

Компьютерная вёрстка тома осуществлялась центром Trier Center for Digital Humanities
при Трирском университете.

Магдебург, апрель  г.

Ренате Беленчикова
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Postfach , D- Magdeburg
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